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Item Part No. Description 
Ps.Nr Tell No. 
Article Reference 
1 323083 Flange 
2 294993 Ring 
3 323073 Ring 
4 323093 Nut 
5 251983 Bearing 
6 322843 Gear 
7 296863 Key 
9 395673 Planet Cage 
10 298893 Bearing Needle 
11 299093 Wheel 
12 161373 Pin 
13 299183 Bearing 
14 313133 Motor Cpte 
15 306473 Pinion 
16 33433 Bearing 
17 304673 Front Hcusi ng 
18 254873 Plate 
19 254853 Cylinder 
20 306513 Rotor 
21 --~23 Blade 
22 254883 Rear Housing 
23 254903 Cap 
24 323033 Case 
25 298143 Inlet Cap 
26 61103 Adaptor 
27 355893 Nameplate 
28 . 54853 Screw 

Printed in England 
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Parts List I Teileliste I Liste de Pieces 

@) 

CD 

CD 

Service Kits 
Service Ausrustungen 
Trousses d'Entretien 

Part No. 356673 

Item Part No. 
Ps.Nr Teil No. 
Article Reference 
16 33433 
21 36613 

Description 

Bearing 
Blade 

Qty 
Menge 
Qte 

2 
5 

- Indicates normal replacement items. It is recommended that adequate 
stocks are held for servicing requirements. 
Always quote IOOI model number, serial number and spare part number 
when ordering spares. 

• Bedeutet norma1e VerschleiBteile. Es empfiehlt sich eine angemessene 
Menge mr WartungsMecke au! lager zu halten. 
Bei der Bestullung van Ersatzteilen, bine immer angeben: Typennummer 
der Bohrmaschine, Werknummer und Ersatzteilnummer. 

• Le symbole asterisque (") indique des articles de rechange normaux. II 
est recommande d'en conserver des stocks suffisants pour assurer toutes 
les operations d'entretien courant. 
lors de la commande de pfetes de rechange, toujours citer le numero de 
modete de routi!lage, son numero de serie et le numero de reference de 
chaque pie<:e de rechange. 

2 of 14 

CD · lndica elementos de reposiciOn regular, Se recomienda tener una 
cantidad adecuada de los mismos en reserva a electos de man1enimien10 
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse el nlimero de 
modelo de la herramienta, su nUmero de serie y el nUmero de la pieza de 
recambio. 

CD • lndica ilens que sao substituidos regulannente. t recomendado que 
estoques adequados sejam mantidos para requisites de manutenirAo 
Cite sempre o nUmero do rnodAfo da ferramenta. nUmero de serie, e 
nUmero da ~a acces6ria quando pedindo acess6rios. 

CD • l'aslerisco denota recambi normali. Si consiglia di mantenere scorte 
adeguale alle esigenze della manutenzione. 
Nell'ordinazione di ricambi citare ii numero di modello dell'ulensire, ii 
numero di matricola e quello di catalogo del pezzo. 

~ 0 

IriµalVCl OUV1')9t01Jtva ci6TJ (n:µOx1a) Via OVTlKOT60tO°'). I~ O\J._,10TUµc 
va tnPCiTt OP Kt TO an66c~a an6 TO tiOf) nou XPCt~OYTOt 0VTUl;OT6aroori. 

Otav napayyt>.vtn: avraMaKT1K6. nO.VJO va ypQqitft tav 01p8µ6 
µovtt>.ou tou EpyaAtiou, tov ap18µ6 0t1p6t; KOi tov ap18µ6 avraMa11.n11.oU. 

cg) • Betekem nonnale reserveartikelen. Het verdient aanbeveling om 
voldoende VOOf' onderhoudsbehoehen vooradig te hebben. 

@) 

© 

CD 

@) 

Bij bestelling van reserveonderdefen geef a1tijd modelnummer, 
volgnummer en reserveonderdeelnummer van hel werkruig op. 

• lndikerer nor male udskiftningsemner. Det anbetales at have rige/ige 
lorsyninger al dele tll brug i forbindelse med eftersyn. 
Opgiv altid det korrekte vmrktejsmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnummer ved bestilling al reservedele. 

• Angir nonnate reservedeler. Det anbefales at tilstrekkelig anta11 
reservedeler holdes pit lager. 
Ved bestilling av deter mA man alltid oppgi verkmyets modellnr., serienr. og 
reservedelens nr. 

• UtmArker normala reservdelar. Vi rekommenderar att tillrAckligl antal 
lagras fOr servicellndamAI. 
Uppge alltid verktygets modellnummer, serienummer sam1 reservdelens 
nummer vid bestAltning av reservdelar. 

• Viittaa tavallisiin varaosiin. Suosinelemme, ena. riinAviA ma.aria pidetaan 
varastossa huoltotarpeita varten. 
TyOkalun mallinumero, sarjanumero ja varasosan numero on aina 
mainirtava tilanaessa. 
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STATEMENT OF USE 
This motor is designed lo be incorporaled into a lixed or moving 
machine. 
It can be connected for eilher right or leh rotation or switchable 
between the two with suitable valving. 
The motDr should be mounted by Ille llange or lhreaded nose only. 
The risk ol lhe motors being Ille souroe ot ignition of a pollllntially 
expk>siYB atmosphere is extremely small. 
The user is responsible for assessing the risks associated with the 
wh°'e machine into which lhe motor is to be incorporated. 

GENERAL Recommended inlet hose 

r 3m 

Lubrication 
Correct tubrication is vital for the m3)(imum performance of the tool 
and an airline lubricator should be fitted in lhe system down line of 
Ille filter. Use ISO VG 15. 
158733 • Molycole PG75 273283 =BP FGOOEP 
208893 = Aorol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum air pressure Pmax = 6.3 bar 
Minimum air pressure Pmin = 2 bar 
Sound PressUl9 level (dBa) • 73 re. CAGl-PNEUROP Test code 
Vobralion level (mlsec') = <2.5 re. ISO 8662 

Weight 
Moror typo/RPM kg 
2DM6·5. 45 0.88 
20M6-60. 90. 290 0. 78 
2DM6·390. 620. 980. 1650 0.78 
2DM6-2700. 4200. 16000 0.60 
2DM6·9000 0.80 

Printed in England 

@) 

ACCESSORIES 
A range of accessories are available and suitable items should be 
seled:ed from the Oesoutter catalogue. 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
1. Servicing should be carried out at intervals of 1000 hours· use. 

2. AU torque figures ± 10%. 

3. Replace as necessary all 'O' rings, bearings and rotor blades, 
see service kit. 

4. ai Indicates direction of dismanUing. 

5. When disposing of components, lubricants, etc, ensure that the 
relevant safety procedures are carried out. 

END CAP TO BE PRESSED INTO 
BEARING HOUSING IN DIRECTION OF 
ARROW 'A' TO DIMENSION SHOWN 

o.04o _ II . 
0.025 ---ii-

THIS DIMENSION TO APPLY 
AFTER BEARING IS PRESSED 
ONTO ROTOR 
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To DlsmanUe: refer to main illustration 

2DM6 ---i. 

~ if I 

To Assemble: Motor complele. refer to main illustration 
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VERWENUNGSZWECK 
D.,ser Motor isl zum Enbau in leslSlehende oder bewegliche 
Masctinen gedachL 
Er kam enlwed8f rachls«ehend oder lirl<sdrehend angesclllossen 
weroen: mil Hille der geeigielen Armalllren ist auch ein Umschallen 
~n beidem mOglich. 
Der Moltlf dart r•n am Flansch oder Gewindeansatz monliert werden. 
Das Risiko, daB der Motor zur EntzOndung einer polBntieU explosiven 
AllT'OsphAre fllt..en kOnn•. ist luBerst goring. 
Der Berotzer ltlgl die VeranlWortung lllr eine Beurteilung der Risiken 
llir de gesam• Maschino, in die der Motor eingebaut werden soU. 

ALLGEMEIN 
Empfohlener Einfllrungsschfauch · 

3m 
.I 

Schmlerung 
Korrekts Schmieren isl zur GewAhrteistung maximaler 
Wet:kZeugleislUng unbedingt notwendig; eine Luftleitungs~ 
Schmiecvorrichtung sollle in Str6mungsrichtung der Filter eingebaut 
werden. ISO VG 15 benutzen. 
158733 • Molya>19 PG75 273283 • BP FGOOEP 
208893 • Roool M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

OATEN 
Max. Lufll:lruclt Pmax 
Min.w- Pmin 
Schalldruc:k (d8a) 
Schwingungs.ollrl!e (mtsec') 

Gewlcht 
Mo1or type/RPM 
2DM6·5,45 
2DM6$, 90, 290 
2DM6-390,620,980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6·9000 

Prinled in England 

• 6,3 bar 
• 2 bar 
• 73 re. CAGl·PNEUROPTest code 
• <2,5 re. ISO 8662 

kg 
0,68 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

® 
ZUBEHOR 
E'rne Reihe von ZubehOrteilen sleht zur VerfOgung, Geeignele sind 
aus dam Desoutter-Kaialog auszuwilhlen. 

WARTUNGSANLEITUNGEN 
1. Wartung isl in Abslilnden von 1000 Slunden BenulZUng 

durchzulOhren. 

2. Slmtriche Drehmomentzahlen ± 10%. 

3. Slmlliche O.Ringe, Lager und RolorblAtter je nach Bedar! 
auswechseln - siehe WartungsauS10srung. 

4. ~Zeigl Demonlagerichllmg. 

5. Bei der Entsorgung von Teilen, Schmiermitteln, usw. dafOr 
sorgen, daB die enlsprechenden Sicherheilsvorl<ehrungen 
gelroffen warden. 

. --11-03 
ABSCHLUSSKAPPE BIS ZUR - I 0.2 
GEZEIGTEN ZAHL IN PFEILRICHTUNG • • 
"A" IN LAGERGEHAUSE DROCKEN. ~ 

~·A' 

0.040 _11-
0.025 -i 

DIESE ZAHL GILT AUCH, 
NACHDEM LAGER AUF 
ROTOR GEDROCKT WURDE. 

4 ol 14 
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.. 

Demonlleren: Siehe Hauplabbd~mg 

20M6--.+. 

/'~~ 

~ 

Monlleren: Kompletter Motor - siehe Hauptabbikfung 
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DECLARATION D'UTILISATION 
Ce molaur est coni;u po!K 6tre incorpor6 A une machine fix• ou 
mol>ile. 
II peut Oe oomectll pour une r<talion i droite ou i gauche, ou 
""'""table de tune A rautre, avec des valvas ad6quaras. 
Le rrolllur dtvra An uriquernent A montage A plateau ou A nez filelli. 
Le risque quo cos motein formant une SOW<:O d'igrilion dans une 
•llllOSlll*• poltntiellement explosive est ex~6mernent r6duil 
L0utJlisall!ur a la responsabilitll de l'app-t!cialion des risques relatifs A la 
machine route enlittre. clans laquelle ce moteur doit 6b"e incorpor•. 

GENERALITES Cllble d0alimentation recommandti 

i-

Lubrlllcatlon 
Une lubrification appropOOe est essentielle A la performance 
optimale de l'outil, el un graisseur A prise d'air devra lttre mont6 
dans le syslllme en aval des filtres. Utilise ISO VG 15. 
158733 = Molyoote PG75 273283 • BP FGOOEP 
208893 • Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 • BP 056 t8 

DONNEES TECHNIQUES 
Pression Pneumatique maxinale Pmax = 6,3 bars 
Pression Pneumat"'8 mirimale Pmin • 2 bars 
Niveau de Pression du Soo (dBa) • 73 re. CAG~PNEUROP 

N..,au de Vbation (m'sec') 

Polds 
Motor type/RPM 
2DM6·5. 45 
2DM6-GO, 90, 290 
2DM6.J90, 620. 980, 1650 
2DM6·2700, 4200, 16000 
20"46·9000 

Printed in England 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

Test axle 
= <2.5 re. ISO 8662 

CD 
ACCESSOIRES 
Una gamme d'aa>essoires est disponible et les pillces appropri6es 
devronl Alra s81ectionn6es dans le calalogue Desouner. 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 
1. L'entratien devra 6tre effecto6 A des intervalles d'utilisation de 

1000 heures. 

2. Toutes les valeurs de moments sont A :t10%. 

3. Remplacer au besoin tous les Joints 0, las roulements, las 
lames de rotors, voir Kits d'Entretien. 

4. ~ lndique la direction du d6montage. 

5. Pour la mise au rebut de pieces, lubrifianls etc, s'assurer que 
les proaldures de s6rurit6 en vigour sont appliqu6es. 

COUVERCLE EN BOUT A PRESSER A --! f- o.3 

L'INTERIEUR DU COMPARTIMENT DES . - I 0.2 
ROULEMENTS DANS LA DIRECTION &ii. 1 

. DIMENSION DONNEE. ///, • , 
INDIQUEE PAR LA FLECHE 'A' A LA ~ ~ I 

-pA 

0.040 -ll-0.02S 

CETIE DIMENSION EST 
VALABLE APRES QUE LE 
ROULEMENT AIT ETE PRESSE 
CONTRE LE ROTOR 

5 of 14 

" 

Pour le O.montage: Se r616rer A l'inusttalion principal• 

2DM6--i.. 

/~ 

u 

Pour I• Montage; Moteur assemble, se felertH a r1\lu$'1Ja'Don pnflOPille 
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MANIFESTACION DE USO 
Esl8 motor osta diset'lado para su incofporaci6n en una INquina fija o 
no. 
Se puede conectar para rotaci6n a la defedla o izquierda, o 
inlB<camiable entte las dos utilizando valwlerla apropiada. 
El riesgo de "'" los molOres saan el purllo de ignici6n en una 
a1m6slera po1encialmen19 explosiva es ex1remamen1e pequeflo. 
El usuario sa responsatilizanl da evaluar los riesgos asociados con la 
rr4quina entara, la cuaJ incorponi el molOr. 

GENERAL 
Manguera de aoometida recompndada 

Lubrlcaclon 
la conecla lubricaci6n es vital para obtener el m3ximo rendimiento 
de la hemuntenta debil!ndose instaJar en la lfnea de aire un 
lubricaclor despues d8 las filuos. Usar ISO VG 15. 
158733 • Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 • Aoool M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

DATOS 
Presidn mbima diJ aire Pmax 
PTesi6n minima de aite Pmn 
Nivel de presi6n da sorida (dBa) 

Nivel de Y1baci6n (mlsac') 

Peso 
llolor lype/RPll kg 

= 6.3 bar 
• 2 bar 
• 73 re. CAGl-PNEUAOP 

C6digo de ensayo 
• <2,5 re. ISO 8662 

2DM6·5, 45 0.88 
2DM6-60. 90, 290 0.78 
2DM6-390, 620. 980, 1650 0.78 
2DM6·2700, 4200, 16000 0.60 
WMS-9000 0.80 

Printed in En~and 

CD 
ACCESORIOS 
Una ampUa gama de ac:cesorios son dispanibles y artfculos 
apropiados se podnln escoger del caWogo de accesorios de 
DESOUITER. 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
1. Las revisiones sa deben Uevar a cabo a intervalos de 1000 

horas de USO. 

2. Los valores de par son :tl0%. 
3. Cuando sea nec:esario, reemplazar las sellos, rodamientos y 

las aletas del motor. Remitir a kits de revisi6n. 

4. ~ lndica la direcci6n del desmontaje. 
5. Asegurarse que los procedimienlos de seguridad son 

efectuados al deshacer de componenl8s, lubricanl8s etc. 

. ----Jl-03 
SE DEBE PRESIONAR EL CASOUETE A . - 11- 0.2 
LA CAJA DEL COJINETE EN LA 
DIRECCION INDICAOA POR LA FLECHA 

. "A" A LA DIMENSION INOICADA. 

ESTA DIMENSION SE APLICA 
CUANDO EL COJINETE ESTA 
PRESIONADO CONTRA EL 
MOTOR. 
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Para Desmontar:-Remitir a ilustraci6n principal 

2DM6--i. 

/~i· 

~~ 

Para Ensambtar: Motor entero, remilir a ilustraci6n principal 
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INDICAC0ES PARA UTILIZACAO 
Este motor 6 co ICebido para ser incorporado numa mAquina fix a ou 
m6vel. 
Pode ser liga<b para rolil~o il direila ou II esquerda ou alterllilvel 
entte as duas com um sistema de v81vulas adequado. 
O rootor deYe ser monllldo apenas pela llange ou pela ponla roscada. 
0 risco de OSIOS ..-res constitulrem uma !onto de ign~ numa 
atmostera po'8otiUneu18 eq:>k>siva 6 extremamenta pequeno. 
0 utilizador 6 respDf"IS8wl por avaliar os riscos associados il ~uina 
con-..ta. na qual o mot>r vai ser incorporado. 

GER AL Mangueira de admissOO recomendada 

A lubrilica<;Ao cormcta 6 imprescindlvet para o desempenho 
mAximo da terramenta, e deve ser instalado um lubrificador de 
linha dear no sistema a jusante dos filtros. Utilize ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 • BP FGOOEP 
2068'l3 • Roool M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

DADOS 
PressAo maxima do ar Pmax 
Press.o\o mfnima do ar Pmin 
Nlvel de pressAo de som(dBa) 

Nlvel de Yibra~o (m/sec') 

Peso 

= 6,3 bar 
= 2 bar 
• 73 ref. CAGl-PNEUROP 

C6digo ensalo 
• <2.5 ref. ISO 8662 

Motor type/RPM kg 
2DM6-5, 45 0.88 
2DM6~. 90. 290 0,78 
2DM6-390, 620, 980. 1650 0.78 
2DM6-2700, 4200, 16000 0,60 
2DM6-9000 0,80 

Printed in England 

CD 
ACESS6RIOS 
Esta disponlvel uma gama de acess6rios, os artigos adequados 
devem ser &eleccionados no CatAJogo Desoutter. 

INSTRUC0ES PARA MANUTENCAO 
1. Deve ser leila manullln~ a intervalos de 1000 horas de 

utiliza~. 

2. Todos os valores de bin4rio ±10%. 

3. Substitua todos os -o· rings, rolamentos e JAminas do rotor 
conlorme lor necess8rio - ver Kits de Manutenc;Ao. 

4. ~ fndica a di~ de dasmonlagem. 

5. Ao descartar compenentes, lubrificantes etc .... cartifique-se de 
que os procedimentos de seguran93 refevantes sAo 
observados. 

A TAMPA DA EXTREMIDADE DEVE SER 
PRESSIONADA NA CAIXA DE 
ROLAMENTOS NA DfRECQAO DA SETA 
"A" A DIMENSiiO INDICADA. 

0.040 -jl-
0.02S I 

ESTA DIMENSAO APLICA-SE 
DEPOIS QUE 0 ROLAMENTO 
ESTA PRESSIONADO CONTRA 
QROTOR. 

7 of 14 

" 

Para Desmontar: Consulte a ilustra~o principal 

2DM6--I. 

Para Montar: Pv'fotor completo, consults a ilustrayao principal 
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DICHIARAZIONE DELL'USO 
A ptogeno e la rostruzk>ne di questo motora b rendono adatto a essere 
incolpoolto in maa:hine sia stazicnarie che mobol. 
Pub es.sere colegato per ~rare sia in senso orario che antiorario e il senso 
di raazione pub essere commutato atttaverso ruso di un cirai~o adano 
•lo soopo. 
I mclOl8 dove essera fissalo solo a mezzo delflflPOSlla flangia o a mezzo 
dot naselo floaalo. • - Cl0fl1ICl1• un risctio esuemamente basso di 
aooensiono in ..,·o1mos1ara pdenzialmente esplooiva. 
e· re_,.abilt.i del'ulenl8 di valulare i risc:hi relalivi al'insieme fofale 
delta maatn nela quale il motore sara ilcorporato. 

GENERAL/TA' 
Anacco consiglialO del bJbo flessibile di entrata 

la correna tubrirtcaz:tone e vitale per la massima prestazione 
dell"alfJezzo e un lubrificalOre della linea aria dovrebbe essere 
inserito 001 sistema a valle dei liltri. Usare ISO VG 15. 
158 733 • Mofycole PG 75 273283 • BP FGOOEP 
208893 • Rocof M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

DATI 
Massimo p<essione dell'aria Pmax •6,3 bar 
Mirima p<essiooo del'aria PmOJ =2 bar 
Livullo prassioo S0110111 (cl!a) • 73 rif. CAGl-PNEUAOP codice 

di p<0va 

L.Nulb di viJrazione (nVsec'} =<2,5 rif. ISO 8662 

Peso 
llolor type/RPM kg 
2DM6·5, 45 0,66 
2DM6-00, 90, 290 0,76 
20M6-390. 620, 960, 1650 0,76 
20M6-2700, 4200, 16000 0,60 
2DM6·9000 0,60 

Printed in England 

CD 
ACCESSORI 
E' disponibile una gamma di ac:cessori, si scelga perciO l'anicolo 
adauo daf catalogo di Ac:cessori Oesouuer. 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
1. II servizio d manutenzk>ne dovrebbe essere esegullo cgni 

1000 ot8 di USO. 

2. Tulli i valori di eoppia indicati ± 10o/.. 

3. Quando sia necessario, sostiluire tutti gli anelli 'O', i cuscinelti, 
le pale del rolore - wdere i Kil di Servizio. 

4. ~ lndica la direzione di smontaggio. 

5. Quando si eliminano componenti, lubrificanti ecc., assiturarsi 
che le relative procedure di sirurezza siano osservate. 

o.04o _II_ 
0.02S---il 

QUESTA DIMENSIONE E' 
APPLICABILE OOPO CHE IL 
CUSCINETIO E' STATO 
SPINTOSUL 
RO TORE 
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Smontegglo: Riferirsi all' illustrazione principale 

2DM6~~ 
~· / !. 

u ~~ 
~ 

As.semblaggio: Motore completo · riferirsi all' iHusrazione princ:ipa'e 
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XPHJ:IMOTHT A 

fl 
Aut~ o µnxav1oµ6c.; axc616atl')KC y1a va cvowµatWvctc oc 
ma9cptc: fa µctOKtvoUµcvcc; ll'lXOvtc;. 
Mnopcl va ouv6c9ci y1a 6c~t6. Ji aptatcpft arpt"-'11 ri y1a 
6taK6ntTIC: µcta(U aut<i>v twv 6Uo µc Tl'IV Kat6>v\11A11 PaAPi6a. 
0 µ!\XQVl0µ6'; 11nopc( VQ IJOvtOplot&( µ6vo 11& !pA(!Vl(C~ Ii 
anc1poc16cic; 6Kpcc:. 
0 •ivOuvoc; QVO!pAC~!\~ TOU 11!\XOVlOµou an6 meavi; tKP~!\ clvm 
TIOAU µ1Kp6';. 
0 XpfiCJ"TTK civo1 uncU9uvoc; yta tov un0Aoy10µ6 tou K1v6Uvou 
nou oXETi(&TC µc oMKA!\P!\ T!\V 11!\XOVI\ OT!\V onoia 0 
IJ'lXOVt0µ6c.; cvowµatti>VCTC . 

... 
I. ·~·~· I 

3m • 

/\inavCJr] 

H owan; AinOVOJ'l civat OT'IJJOVTtKi} y1a TT\Y µ&ylOTI') cni60011 TWV 
cPva.\ciwv Kat tvoc: .\1navuic: atpoc; nptnc1 va npooapµoarci ato 
11:6.tw tµl\µa tou oucm'lµatoc:; twv q:iiAtpwv. 

158733 
208893 
213273 

= Molyco1e PG75 
Roool M204G 
BP 05618 

/\c6oµcva 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

Miv•OT!\ nitO!\ Aipoc; Pmax = 6.3 ATµ6oq>mpt~ 
E.\6x1cmi nicari Atpoc:; Pmin = 2 Atµ6oq:ia1pcc; 
EnintOa 0opupou (dBA) = 73 Re CAGI - PNEUROP 

· Kw6n<6c; EAtvxou 
Enintoo llovi;ocw<; (mis') = < 2.5 Re ISO 8662 

Bapoc; 

Motor lype/RPll kg 
2DM6-5. 45 0.88 
2DM6-60. 90. 290 0.78 
2DM6-390. 620. 980. 1650 0.78 
2DM6-Z700, 4200. 16000 0.60 
2DM6-9000 0.80 

Printed in England 

@) 
E:APTHMATA 

Mla oc1pQ an6 c~aptfn1ata civa1 61a8to1µa, 1<01 ta Kat6AA11>.a 
ci6c1 nptnc1 va cnlAtyovta1 an6 tov Kat<iAoyo 111c; Desouner. 
OllHnEI IYNTHPHIHI 
1. H IuvfliP!\O!\ nptn&I VO ylv&TC µ£ µ10 OIOKOTII\ avO 1000 wpc~ 

Acaroupyiac;. 
Z. "O).£~ 01 cvOtl~&1~ otptljJ!\~ clva1+/-10% 

3. AVTIK08lat6t£ av XP£lOO"TEi 6>..cc; Ttc; cp.\6vt~cc;, Tl<:; µnl>i.1cc;, 
KOi TO nttpUyta O'TPO<Ptiou B.\tn&TE E~aptf}µata 
IuVfliP!\O!\~. 

4. ~ OOnyic~ y1a ro ~cµovr6p1oµa. 

5. "Otav ~&q>OpTWV&otC C~OPTl\µara, hmavri~. K.T.h. 
pcpaiw8clt£ 6n ).aµpav&T& T!\V oXCTIKI\ aoq>Ol.tta OT!\V 
61a61Kaoia. 

To npootat&uttK6 Kan6Kt 

o.04o _ 11 _ 
0.025--ir-

TO BA2ETE ITHN LllAMETPO 
E<l>OION nlEIETE THN 
Mnl/\IA MEIA ITO LIPOMEA 

9 of 14 
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r1a 10 =:1:1-1ov16p101Jo: Avoq>1:pec.irc 01'0 1tUp10 axte110 

,/ 

~ 

r10 TO Movt6p101JO: 0 IJTJXOVIOJ.16<;: 
o>.0KA11P<i.i811Kt, ovacptp0titt mo 11Up1oaxt610 
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2DM6 

Fl 
0-oulllr Umhed 

GEBRUIKSVERKLARING 
Oeze molOf is onlworpen om in vasla of i..-gbora mad>ines ingebouwd 
le kunnen Wiiden. 
De mc<or k:an aangeslolen ...Wen om redfscm of inl<som le draaien of 
om met gesdlilde kJewen schakel>aar ta zijn tussen daze IWeG. 
De molar mag aleen aan de !lens of aan de neus de van schroetdraad 
VOO<Iien is, gamonlaenl waden. Het risico dal de motor een haard van 
vallnncing ka1 ,., in een onlplolbare almosleer is zaer goring. 
De gel>ni"8r is V8fllnlwaJldeli~ om de risioo's le OV81Weg8n mb.I. de hele 

mactine waarin de mcl<ir ingebcuwd meet -· 

ALGEMEEN VOCfgeschreven aansluilslang · 
t-

Korrekte doorsmering is essenlieel voor maximaal 
presratievermogen van de motor en dil behoort te gebeuren door 
montage van een pneumatische lijn neerwaarts in de filler. Gebruik 
ISO VG 15. 
158733 • Molyaote PG75 
208893 • Rocol M204G 
273273 • BP 05618 

GEGEVENS 

273283 • BP FGOOEP 
27652 • ISO VG 15 

Maximaal IDegeSlane luchklruk Pmax = 6,3 bar 
Mirimale luchldruk Prrin • 2 bar 
Geluidspel (d8a) • 73 wlgens de CAGl-

PNEUROP Test code 
Trilingspeil (nVsec') • <2,5 wlgens ISO 8662 

Gewlcht 
Motor lyp6'RPll 
201.16-5,45 
2DM6-60, 90, 290 
201.16-390, 620, 980, 1650 
201.16-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in England 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

@ 
ACCESSOIRES 
Een reeks van accessoires is beschikbaar en de juiste onderdelen 
lwMen uit de Oesoutter catalogus geselekteerd warden. 

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 
1. Ondettioud moet na elke 1000 bedrijlsuren uitgevoerd warden. 

2. AUe aanhaall<oppels zijn ±10 %. 

3. Vervang zonodig alle 0-ringen, lagers en rotorschoepen. Zia 
onderhoudsse~es. 

4. ~ Noteer de volgorde van dernontage. 

5. Neem de desbetreffende veiligheidsvoorschrillen in acnt 
wanneer onderdelen, smeermiddelen, enz. worden 
weggegooicl 

. ----11- 03 
PERS DE DEKSEL OP HET LAGERHUIS . - I 0.2 
IN DE RICHTING VAN PIJL 'A' TOTOAT ~ 
DE GETOONDE AFMETING BEREIKT IS. , ' ' 

0.040 _ 11-
0.02S --i 

DEZE AFMETING IS VAN 
KRACHT NADAT HET LAGER 
OP DE ROTOR GEPERST IS. 

10 ol 14 
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Demonteren: zie hoofdafbeelding 

2DM6 

Monteren: complete motor, zie hootdatbeekting 
..--~~~-'--~~~~~ 

Part No. 384403 Issue. 1 09/95 



2DM6 

fl 
OeoounerUmltecl 

BET JENINGSFORSKRIFT 
Denne motor er konstrueret for at int"jes i en fast eller bevmgelig 
maskine. 
Den kan tilslutes lcr al gA i hojm- eller vainslergang eller kan 
vel<sle melem de IO med passende klaffe. 
Motonin mi kun mcnleres tra Hengen ell8f den sluuesl<3ret atnde. 
Der el megel ile risiko al molOrene ken fororsage lamdning in en 
potenliel explosiv almOsfaore. 
Brugeren h• '"'1SV8f81 for al opgcore risikon forbundel med 
masknen hvor motoran kommer at inleres. 

ALMINDELIGT Brug den anbolalene tillorselslange. 
i-

Smorlng 
Del er meget viktiget at smere vcerkt0jet korrekt for maksimal 
ydelse. En luftslangesmereapparat mta monteres i systemet mellem 
~lier og va1rl<1Dj. Brug ISO VG 15. 
158733 = Molyc:ola PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 • Roa>I M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum luhtryk Pmax 
Minimum lutnryck Pmin 
Sil<!.er lrykniwau (dBa) 

Vibralionsniveau (m/sec') 

V!!!gl 

= 6.3 bar 
.. 2 bar 
• 73 re. CAGl-PNEUAOP 

Pmvekode 
• <2.5 re. ISO 8662 

Molor lype(RPM kg 
2DM6-S. 45 0,88 
2DM6~. 90. 290 0,78 
2DM6.J90, 620, 980. 1650 0,78 
2DM6·2700. 4200. 16000 0,60 
2DM6·9000 0,80 

Prinled in England 

@) 

Tllbehor 
Der findes el slort valg al tilbehor og passende tilbehor mi 
udvailges Ira Oesoouers Kalalog. 

BET JENINGSFORSKRIFT 
1. SelVice mA udleres ofter hver 1000 timers bNg 

2. Alie vridningsmomentvatrdier ±10% 

3. O"ringer, kuglelejer og ro1orblad mA udskiftes nir nodvendig. 
Se vairl<1ejs1aSken. 

4. ~Viser riktning for ahnontering. 

5. Vatr sikker pA a1 vedkommende sikkerhedsmeloder er brugl 
nAr bestanddele, smeremiddel, etc. smides va:tk. 

. --lf-03 
INDSTILLINGSIENDEN MA TAYKKES IN I . - f 0.2 
LEJEHUSET I RETNING AF PIL 'A' • • 
TILDEN ANGIVNE ST0RRELSE NAS. ~ 

0.040 -l' o.ozs I 

DENNE ST0RRELSE GIELDER 
EFTER LEJEN ER TRYKKT PA 
RO TORN 

11 of 14 
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Afmonlerlng: Se hovedbilledet 

2DM6-4., 

. ~·: 
/I 
~ . 

Monterlng: Hele motoren, se hovedbilledet 

I &b I 
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fl 
O..ou- Umlted 

BRUKSERKUERING 
Demo rnol!lfen er beregnet pi 4 utgjore en del av en masl<in som 
•n1en illlce kan l)'ll8S, eller som er bevegelig. 
Oen kan lill<Dples Iii b4de hoyregjenget og wns~egjenget rotaring og 
kan os9' ongtilles Ira den ene til den anae ved bruk av passende 
"9nlilu151yf. 

M-.n bor lwn rnonl8res ved Jlensen eller gjengenesen. Deter 
)'11arsl usansynlig at motoren skulle anhlnne en polsnsielt eksplosiv 
almosfan~ 
Del er tiukerens ansvar A vurdera hvilke risikomomenter som kan 
vcere ·btlundet med het& maskinen som denne motoren inngAr i. 

GENERELT Anbelalt innlaksror 

Deter absolutt nedvendig med korrekt sm"ring, skal verkteyet 
kunne y1B maksimah. SmorreapparaJ til luftfedningen bor anbringes 
i anlegget el18< filteret i luhreblingen. Bruk ISO VG 15. 
l 58 733 = Molycore PG 75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maxsimalt lufl1rykk Pmax 
Minimah Jufl1rykk Pmin 
Lydliykksnivi (dBa) 

Vibrasjoosnivi (m/sec') 

Masse 
Mo10; typ&'RPM 
20M6·5. 45 
2DM6-60. 90, 290 
2DM6·390, 620, 980, 1650 
2DM6·2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Prinled in England 

= 6,3 bar 
= 2 bar 
= 73 vedr. provekode 

CAGl·PNEUAOP 
• <2,5 vedr. ISO 8662 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

© 
Tllbehar 
Et utvalg av tilbehor er tilgjengelig og de! onskede uJsryret bor 
wlges Ira Desouners kalalog. · 

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
1. Servicing ber loretas med mellomrom av 1000 timers bruk. 
2. Alie tall i lorllindelse med dreiernomenlet: pluss eller minus 

10'l'o. 

3. Alie 'O'·ringer, lagre og rotor1miv mA skiltes ut oner behov. Se 
serviceverkley. 

4. ~ Angir demonleringsretning. 

5. NAr komponenter, smoremidler osv kasles, mA brukeren sorge 
lor at dene skjer i henhold til de relevante 
sikkerheJsprosedyrene. 

PRESS HYLSEN INN I LAGERHUSET I 
AETNING AV PIL 'A', OPP TILDEN 
AVMERKEDE DIMENSJONEN. 

o.04o _I I _ 
0.02S--ir 

DENNE DIMENSJONEN 
GJELDER ETTER AT LAGERET 
PRESSES PA ROTOREN. 

12 of 14 
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Demonlerlng: Se·hoveclillustrasjonen 

20M6--4. 

Monterlng: Hele motoren, se hovedillustrasjonen 
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fl 
Deoounw llmhecl 

BRUKSANVISNING 
Denna mas!Un Ar Amnad an inlOrlivas i en last eller rorlig maskin. 
Den kan kopplas !Or hOger- eller v4nslergllng eller kan vtlxla mellan 
bilda med l#mpliga kJattar installerade. 
Oe1 Ar mycket osannotikt att motorema kan orsaka brand i en 
pomnliel erpfosiv omgivning. 
FOrbrukaren har ansvaret an bedOma riskerna IOrt>undna med hela 
maskinen i vile.en motom skaU inf&fivas. 

ALLMANT Anvl rekommenderad insl.1ppsslang 

r 3m 

SmOrjnlng 
Det Ar mycket vikligt al smorja veil<tygel korrekl tor an uppnA 
maximum pmstation. En luhburen smOrjapparal bOr anslutas till 
~yMemet menan verktyget och filtret. Anva.nd ISO VG 15. 
t58733 • Molyoote PG75 273283 • BP FGOOEP 
208893 = Roool M204G 27652 = ISO VG 15 
27J27J • BPOS61B 

DATA 
Maximum lufrtryck Pmax 
Mmirnum lutnryck Pmin 
Sund trycksnivA (dBa) 

• 6.3 bar 
= 2 bar 
• 73 re. CAGl-PNEUROP 

Test oode 
VitutionsnivA (mlsec') = <2,5 re. ISO 8662 

Viki 
Motor type/RPM kg 
20M6-5, 45 0.88 
2DM6-li0. 90. 290 0.78 
201.46-390, 620, 980, 1650 0.78 
20"16-2700, 4200, 16000 0.60 
20"16-9000 0.80 

Printed in England 

CD 
TlllbehOr 

Del Jinns et stort urval av tillbehOr och passande tillbehOr bOr vAljas 
Iran en Desoutter TillbehOrskatalog. 

UNDERHALLSINSTRUKTIONER 
1. Servioe bOr udOras alter varje 1000 timmars anvlndning. 

2. Alla angivna spllnningsmotstllndsvArden t10% 

3. Byt UI alla O'ringar, kullager och rotorblad ekersom de! blir 
nodvlndigt Se vei1<ty9ssa1sen. 

4. ~Visar i vilken riktning maskinen tas isar. 

5. Se till att de till.1mpliga sakerhetsprooedurema !Oljs nAr du gOr 
dig av med bestllndsdelar, smOrjningsmedel, etc. 

TRYCK IN ANDLOCKET I 
KULLAGERHUSET I RIKTNINGEN 
PILEN 'A' VISAR TILLS ANVISAD 
STORLEK NAs. 

o.04o _II . 
0.02!> --, r-

DENNA STORLEK GALLER 
EFTER ATI KULLAGRET HAR 
PRESSATS PA ROTORN. 

13 0114 

" 

FOr an ta lsir: Se huvudillustralK>nen 

20M6~ ~ .~ 
/I 
~·~ 
~ 

FOr att montera: Hela motom. se huvudillustrabonen 
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fl 
Deoounw Umlled 

KAYTT0LAUSELMA 
T arnai moottori on suumdeltu asennettavaksi kiinteAan tai liiklwvaan 
koneeseen. 
Se voidaan kytj(ea joko oikea- ta; vaseM.atiseen kierteitykseen tai 
vaihdettaval<si niiden vilill4 sopivaa vanttiilislOA k4yttaen. 
Moolt>ri on kiinrilell:Avl vain reunasra tai kienoispHsta. Moonorien 
Bhwllaml tisN mc.odoslamaan polBnJiaalisss~ rajahdysall!iin ilmapiirin 
sylylySWlde on ""*' pieti. 
KAyll:Aj;I on VllSIUussa koko siihan koneeseen tiittyvista risl<eista, johon 
moott>ri asemetaan. 

YLEISTA 
Suositanu IUlolelku 

Voltelu 
Astanmukainen voitelu on ehdonoman ta.11<.eaa tyOkalun maksimin 
suorituskyvyn takaamiseksi, ja ilmalinjan voitelulaite on asennettava 
suodanimien jArjestalmlln alaslUlolinjaan. KAyta ISO VG 15: ta. 

158733 • Molycota PG75 
206893 • Rooo1 M204G 
273273 • BP 05618 

273283 • BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

TEKNISET TIEDOT 
Maksimi ilmanpaine Pmx 
Minimi imanpane Pmin 
Aanenpainetaso (dBa) 
T 4rin4taso (m/sec') 

Paino 
Motor type/RPll 
2DM6·5. 45 
2DM6~. 90. 290 
2DM6.J90. 620. 980, 1650 
2DM6-~700. 4200, 16000 
2DM6·9000 

Printed in England 

= 6,3 baaria 
.. 2 baaria 
= 73 viite. CAGl-PNEUROP testikoodi 
• <2.5 viita. ISO 8662 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

@ 

Llsatarvlkkelta 
Tarjolla on suuri vafikoima fisatarvikkeita, ja halu1ut IUotteet oval 
vafittavissa Desouttor-luettelosta. 

HUOL TO-OHJEIT A 
1. Huolto suoritetaan 1000 k4yll0tunnin v41ein. 

2. Kail<lli vMnlOvoima-arvot ±10%. 
3. Vaihda kaikkl 0-renkaa~ laakerit ja roottorin siivet tarvittaessa. 

Katso huoltosarjoja. 

4. ~ Osoittaa purkamissuunnan. 

5. Huolehdi asianmukaisten turvatoimenpiteiden noudattamisesta 
komponentteja, 110iteluaineita yms. havitattaessa.. 

KANSI PAINETAAN 
LAAKERIKOTELOON NUOLEN 'A' 
SUUNTAAN OSOITETIUUN 
ETAISYYTEEN. 

o.04o _ _I I _ 
0.025~1 

TATA ETAISYYTTA 
KAYTETMN, KUN LAAKERI 
ON PAINETIU ROOTIORllN. 

14 ol 14 
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To Dlsmantle: refer to main illustration 

2DM6-.i.. 

/' 

~ ~"i 

To Assemble: Motor compJete, refer to main iUustraDon 
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Guarantee ti) 
Desoutter limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

e 

G 

DESOUTTER GUARANTEE 
'. l hh O~oU\1f'f product b guarantttd 11galnrt dd'ectlve wot\tm .. nshlp or 

matertals. for a maximum period of 12 months following the date of 
purchase from Ot"Souttrr or Its agents. provided that Its usage Is Hmlted to 
singlto shift operaUon throughout that period. If the usage rate exceeds that 
of single shift operation, the guarantee period shall be reduced on a pro 
rata basis. 

2. If, during the guarantee period, the product appears to be defective In 
workmanship or materials. It should be returned to Oeioutter or tis agents, 
togt1:her with a short description of the alleged def Kt. Oesoutter shall, at 
tis sole dlsc"tlon, arrange to repair or replace free of charge such Items as 
are deemed faulty by reason of defecttve workmanship or materiab. 

3. This guarante-e ceases to apply to products whk:h have been abused, 
mlsust'd or modlfled, or which have been repaired using other than 
genuine Oesoutter spare parts or by someone other than Desoutter or Its 
au\h<nb:ed 'SeNk:e a~nts. 

4. Should Oesoutter Incur any e11pense correcting a defect resulting from 
abuse, misuse, accident al damage or unauthorized modification. they wlU 
requite that such experue shall be defrayed In full. 

5. Deoi:outter acc~ts no claim for labour or other expenditure made upon 
df'ftctlve products. 

6. Any di~. Incidental or cons"<JuenOal damages whatsoever arising from 
any df'ftoct Me expressly excluded. 

7. Tlli' ,guaranltt Is given In 11"' of all other guarantees, or condltlom, 
expres1ed or Implied, as to the quality, merchantability Ot" fitness for any 
partk:ular purposto. 

8. No one, wht1:her an agent, servant or employee of Desoutter, Is authorized 
to add to or modify the terms of this limited guarantee In any 
manner whatsoever. 

DESOUTTER GARANTIE 
I. Dleses Oesoutter·Produkt tr.lgt eill@ Garantle von maximal 12 Monaten ab 

Datum des l<aufes von Oesoutter oder selnen Vertrt1:ern far Mlingel, die auf 
Matertal· oder Hentellungsfehlern beruhen, unter der Voraussetzung. dall 
cier Elnsatz dieses Produk1es Ober dlesen ganzen ,leltraum hlndurc:h auf 
etnen ~nfachen Schlchtbetrleb begren.rt lst. Bel Ubentelgung des 
Elmatueltraumes Ober etnen elnfachen Schlchtbetrelb wird die Garantiezelt 
antellig verkOrzt. 

2. Bel amche_lnenden auf Materlal- oder Herstellungrlehlem bttuhenden 
Mlingt'fn iim produkt innerharb dtor Garantlezeft sollte das Produkt 
zuummen m1t elner kurztn Beschtelbung des angebllchen Fehlers an 
Oesoutter oder seine Vertreter zurOckgeschtlct ~den. Oesoutter wlrd die 
betroffenen Telte nach elgeonem Ermessen entwt'der kostenlos reparteren 
!assen oder, falls sle aufgrund von M.lngefn, die auf Material· oder 
Hentellungsfeh~ befuf1f!fl, fur feh\erNft e1achte\ vrerden, la»tenlos 
entotzen. 

3. Oiese Garanlle vetflillt fOr Produkte, die mlllbraucht, falsch 9ebraucht oder 
Vf'tlindert wurden, oder die mlt anderen ab Oesoutter.Qrlg1n...lersatztellen 
odf't von )t'mand andt'l"em als Oesoutter oder selnen vertragflchen 
l<undendienstvertrtolern repartert worden slnd. 

4. Sollte11 Desoutter Kosten aufgrund df't Btortchtfgung elnes Man9els 
entstehen, der dutch Mtllbrauch, falschen Gebraucll, unfallbechngte 
Schliden oder unbefugte Verlinderungton verursacht worden ht, wltd 
OesoultPr die Zahlung der gesamten mtstandenen Kosten etnfordern. 

S. Dt"1nUttPr nlmml kelne forderungen filr Arbeltskosten oder andere 
Au\gabton fUr fehlPrlufte Produkte an. 

(,_ Nie rllrt>kt, lnditt'kt f'nhtancienen oder folgeschliden wtolclter Art auch 
immt"'r, dfto Folge t"'lnt"'s Mangels slnd1 slnd ausdrOckllch ausgeschloul'tl. 

7. Oi~e C.ao.nt\.e w\td i\nsteUe al\ef anaeren Gi\rant.len, 8edingu"9en, 
i\U\gf'drOckt oder lmpliztert. bezOglich det Qualltlit, handelsOhhchen 
Brauchh:uii.eit oder E1gnung fOr jeden bestlmmten Zweck ausg<"geben. 

8. NiPmand, ob Vf'rtreter, Gehl1fe oder Mitarbeiter von Desoutttr, l~t befugt, 
di~ 8f'dingunge-n diese-r beschrlinkten Garantle wle auch immer zu 
t'fWf'itt'fn odt'f zu verlindl"m. 

l'fill!ed in England 

0 GARANTfA DESOUTIER 
1. l:ste ptoducto Oesou\tu Sf! garantiza contra materi .. k:s o mano de obr" 

ddectuosos, durante un pcifodo moi.11imo de 12 meses a partir de la fecha 
de compra ya sea a Oesoutter o a cualquiera de sus agentes, siempre que su 
uso este limitado a un tumo de traOOjo sencillo durantf! dkho penodo. Si el 
promedio de uso f!xcede el de un turno de trabajo sencillo, d perfodo de la 
garantfa sera reducido a r,orrateo. 

2. Si durante el periodo de a garantfa, el producto parece ser defectuoso en 
cuanto a materlales o mano de obra, deber.fi sel devuelto a Oesoutter o a 
cualquiera de sus agtontes, junto con una breve descripd6n del ddecto. A su 
sola Cliscreci6n, Oesoutter f)odr.fi dtsponer la reparaci6n o el reemplazo gralis 
de los tolementos que se consideran resporuables de los materiales o mano de 
obra defectuosos. 

3. Esta garantia no es aplicable a productos que han sido abusados, mal 
usadoso alterados, o 9ue han sido reparados usando piezas de repuesto que 
no sean piuas autentrcas Oesoutter, o que han sido reperados por otros 
que no sean Oesoutter o cualqutera de sus agentes de servkio autorizados. 

4. Si Oesoutter incurre en gastos debidos a ta correcci6n del abu'lo1 mal uso, 
dano accidental o modificaci6n no autorizada, dkhos gastos deoer.iin ser 
reembol.sados en su totalidad a Oesoutter. 

5. Oesoutter no acepta ninguna redam•ci6n en concepto de mano de obta 
u otros gastos pertinentes a productos defeduosos. 

6, T odos los dafios directos, fortuitos o result .. ntes en modo alguno de 
cualquter defecto ser.fin e.11presamente excluido'. 

7. Esta garantia se otorga en lugar de cualquier otra garantia, o condiciones, 
explfl,a<s o implicit~'! referente a calidad, comerci.abilidad o conveniencUi 
para cualquier propusito dado. 

8. Nadie, ya sea un agente, ayudante o empleado de Desoutter, esta 
autorizado a aliadir o mocflficar los term1nos de est.a garantla fimitada de 
cualquier manera que sea. 

1111. GARANTIEVOORWAARDEN V 1. Dit Desoutter product is gedurende 12 maanden gegarandeerd tegen 
materiaal· en/of constructiefouten. op voorwaatde cfat het qedurende die lijd 
alleen in enkelvoudige ploegbediening wordt gebruikt. lndien het gebruik 
enkelvoudige ~oeg&ediening overtreft, dan wordt de gar .. ntie periode naar 
verhouding verkorf. Oeze garantie zal inga .. n op de dag dat lttt aangekochte 
Oesoutter product geleverCI wordt door ofwel Oesoutter of een van haar 
officieel erkende agenten. 

2. lndien het Oesoutter product gedurende de garantie puiode gebreken 
vertoont ten ~olge van een materiaal- en/of corutructiefout, dient het 
Oesoutter product binnen de garantie termijn met een korte beschrijvi!:'!:f van 
het defect te worden geretourneerd naar Oesoutter of een van haar officteel 
erkende agenten. Oesoutter zal op haar beurt de artikelen die gebreken 
vertonen ten gevofge van een materiaal- en/of constructiefout vertonen 
herstellen of vervangen. 

3. Om aanspraak te kunnen maken op garantie zullen periodiek onderhoud en/ 
of hersteHingen steeds uitgevoerd moeten zifn door Oesoutter en/of haar 
offKieel erkende agenten."De garantie komt te vervallen indien de Oesoutter 
prod.Jelen misbruikt worden, op onjuiste wijze 9ebruikt worden, door em 
ongeval beschadigd worden, veranderd zijn of 1ndien ze gerepareerd of 
onderhouden zifn door een niet door ~souttt-r erkende reparateur en/of met 
nfet originele Oesoutter onderdelen. 

4. In al~ gevaOen bedoeld in artikel 4 zuflen de onkosten (met in~rip van 
de arbeidskosten) gem .. akt door Oesoutter worden gefactureerd. lngeval 
de Id.ant om hentelling vraagt zal deze eveneens worden gefactureerd. 

S. Oesoutter zal niet aansprakelijk zijn voor eventuf'le directf' of indirecte 
schade (zoals mf't name tijdverlies, commerciHe sch .. de, administratieve 
kosten, enige vorm win 'lchadevergoeding), behoudens hetgeen wordt 
voorzien in het hierboven vermelde artikel 3. 

6. {k-If' gawan\i~ wmdt 9"9~v~n in plr.a\s vr.n al!e 11ndf'Tf' 9annllt~ of voof· 
waardf'n met betrekkn~ tot de kwaliteit, verkoop baarhcid of geschiktheid 
voor f'nig bepaald dod. 

7. Geen enkel persoon, met inbe9rip van i'lgenten en wetknemf'ts van 
Oesoulter, hf'efl het recht om ieh aan df' voorwaardf'n Vi'ln deze 
bept"rkte gitranti" toe te voe gen of deze op enigf'rlf'i wijie le verandcren. 

0 

0 

GARANTIE DESOUTIER 

"'" It.ii.) 

1. Ce prodult Oesoutter et garantl contre les vices de main d'oeuvre ou de 
fabrication, pendant une phlode maximum de 12 mob " compter de la 
date d'achat aupres de Desoutter ou de ses agents, dans la mesure oU 
son usage est flrTlftE .tune seule ~ulpe de travail pendant cette pttiode. 
SI le taux d'utillsatfon excMe celul dune seule lqulpe de travalt la 
p&lode de garantte sera rbluite proportlonnellf!Rlent. 

2. Si, pendantla p&lode di! garant1e, le prodult semble pr~enter des vk.es 
de main d'oeuvre ou de fabrication JI doit ~t~ renvoyE" sa discretion, 
organlsera la reyaratfon ou le remp(acement gratuit d6 articles fug~ 
dBectueux pour cause de vk.e de main d'oeuvre ou de fabrication. 

1. Cette garantle sera annul& s'il x,a a ai abus, mauvalse utilisation ou 
modification des prodults, ou s ii ont EtE r~ar~ et utdisant des p~ces 
de rechange autres que celles prescrltes par Oeioutter ou par une 
personne autre que Oesoutter ou run de ses agents a9rffs. 

~. kl cas oU Ooesoutter encoutalt des d~penses pour tectifler un d«aut 
~ultant d'abus, de mauvalse utlUsatlon, de df:ttrioratlon accldentelle ou 
de modlfk:atlon non autorts~e. ces df:penses seront .\la charge totaSe du 
dient. 

5. Desoutter n'accepte aucune rklamallon en termes de main d'oeuvre ou 
d'autres d~rises effectutts sur tes produits dMectueux. 

6. Toutes les ~th"ioratlons dlrectes, acddentelles ou lndl~es, quelles 
qu'efles solent, provenant d'un dffaut quelconque, sont expressEment 
ex dues. 

7, Cette garantle rem place toutes les autres qarantles ou conditions, 
expresses ou lmplldtles, quant I la qualit€, la commerdalisatlon ou 
l'adEquatlon du prodult pour un objectif partlcuHer. 

8. Penonne, que ce solt un agent1 un serviteur ou un employ4 de Oesoutter, 
n'est autoris~ ,\ ajouter ou moaifier d'une fa~on quel-
conque les termes de cette garantle llmltEe. 

GARANZIA DESOUTIER 
1. Questo prodotto Oesoutter ~ 9arantlto da difettl di lavorazlone o det 

materlall per un periodo mass1mo di 12 mesl a partlre dalla data di 
acqulsto presso Oesoutter o I suol rappresentanti, sempre che ii .suo 
lmplego sla stato llmltato ad un unlco tumo per tutto quel perlodo; se ii 
ritmo di lmplego .supera B funzionamento durante un unk:o tumo, la 
durata della garanzla deve essere ridotta In modo proporzionale. 

2. Se durante ii ~rlodo defla garanzla II prodotto eresenta difetti 
lavorazlone o del materiall,esso deve essere restitulto alla Oesoutter o suoi 
rappresentanti, unitamente ad una breve descrtzlone dtol presunto 
difetto. la Oesoutter decider.\, a sua dtscrezk>ne, se dar disposlzlonl per la 
riearazk>ne o sostltuzlone gratuita del component! che rltiene essere 
difettosl, quale rlsultato di difettl la lavoraztone o del material!. 

3. Questa garanzla non lo vallda pet' que\ pl'Odottl che sono stat\ usati In modo 
cattivo o lmpropl'lo modlflcall, o che sono stall riparatl usando ricambl non 
orig Ina Ii Desoutter e non dalla Oesoutttor o dal suol rappresentantl 
autorlzzatl. 

4. Se la Desoutter dovesse andare lncontro a spese per rlparare un guasto 
causato da cattlvo uso, uso lmproprlo, dannl accldentall o modifica non 
autorluata. essa rlchiedar.\ II rimborso totale di tale spesa. 

s. Desoutter non accena nessuna rlchlesta di rtsarclmento pt'r spese di 
manodopera o di altro tlpo causate da prodottl difettosl. 

6. SI escludono espressamente danni dlrettl, lncldentall o lndlrettl di 
qualslasl tlpo dowtl a qualslasl difetto. 

7, Questa garanzla vlene data al posto di ognl altra garaniia o condliione, 
espressa o lmpliclta, rlguardante la qualit.\, commerclabilit.\ o idoneit.\ 
per qualslasl scopo particolare. 

8. Nessuno, neppute 1 rappresentantl, dlpendentl o implegatl della 
Oesoutter, ~ autorlualo ad ampliare o modificare, in qualslasi modo, i 
lennlnl di questa garanzla Umitata. 
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• 
GARANTIA DESOUTIER 
1. fste ~duto Oesoutter esta garantido contra defeito de fabrico ou de 

material, ptk> prazo mliximo de 12 meses a contar da data da compra 
feita a Oesoutter ou aos set.1s agentes, com a condit;lo de que a utihzai;lo 
do produto se tenha limitado ao funcionamento em turno Unico durante 
o referido perfodo. Caso a utiliza~o tenha ultrapassado os limites do 
funcionamento em tumo Unico, o prazo de garantia ser.fi reduzldo 
proporcionalmente. 

2. Caso o produto ap1~ente slnais de def el to de fabrko ou de material 
durante o periodo de garantia, dever.fi ser devolvido .ii Oesoutter ou aos 
seus ~entes, juntamente com uma breve descri~3o da suposta falha. 
Ficari a critirio exclusivo de Oesoutter a dedsJo de providendar ou 
substituir gratuitamentf!: os arti9os considerados imperfeitos "devldo a 
defeito di! fabrico ou di! matenal. 

3. A pres@nte garantia nlo se aplicar.fi a produtos que tenham sido 
submetidos a abuso, utiliz~., incorrecta ou modifica,Oes, ou a 
repa~6eS com outras ~as que nlo as genufnas ~as sobressaSentes 
Desouttf!r, por outro agente que nlo o pr6prio fabricante Desoulter ou 
um tknico de repar~6es autorizado pdo mf!smo. 

4. Caso a Oesoutter incorra alguma despesa na repara(lo de uma fafha 
rf!Sultantf! di! abuso, utiliza~o lncorrecta, dano acidental ou modificillljJO 
nao autorizada, tal despesa dever.fi ser intf!gfalmente satisfeita. 

5. A Oll!!soutter nao aceita qualquer reMndica910 pertinente a mao-dl!--obra 
ou Pespesa de outra natureza, respeitante a produlos defeituosos. 

6. Quai~uer danos directos, acidentais ou rll!!Sultantf!S do acto, que 
decorram de qualquer fafhi\ estlo exP!"essamente excluktos. 

7. A prll!!Sente garantia substitu1 todas as demais garantias, ou cond~Oes, 
expressas ou implfdtas, pertinentes A qualidade, ou adequa~lo do 
produto a qualquer finalldade especffica. 

8. Nenhuma ~oa, se;a agente, empregado ou funcionMJo de Dcsoutter, 
ll!!StA autorizada a fazer aaitamentos e/ou modificar, os termos desta 
garantia limitada, seja de que forma f6r. 

~ DESOUTIER GARANTI 
'ii' 1. e>ette Oesou"rri!rodukt er garanteret mod defelt udforelse eDer material@ 

for en pertode maksimalt 12 mineder efter den dato, det blev indksbt 
fra Desoutter ler dennes agenter, forud sat dll!!ts brug bl!grznsl!S til 
f!nkeltholdsdrift under hele denne pl!riode. Hvis brugen overstiger enkelt
holdsdriftr.iiveau, vii garantiperiodM blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis prodUktet forekommer af vaere defelt med hensyn til udforelse eDer 
materiale indf!nfor garantiperioden, slcal det returneres til Desoutter, eller 
denne agenter sammen med en kort beslcrivelse af den anfmte defekt. 
Oesoutter vii e#ter eget skBn arrangere enten reparation eDerl udsldftning af 
s.\danne dele, som anses for defekte, enten pA grund af defelc.t udforelse 
ener materialer. 

3. Denne garanti vii ophore med at vzre gi!!ldende for plrodukter, som er 
blevet misbrugt. brugt, lorkert eller moi:lifkeret. eller er blevet reparet 
med reservedele, som ikke er zgte Oesoutter reservedele eller af andre 
end Oesoutter, @lier dennes autoriserede agenter. 

4. Hvis Oesoutter skulle ~rage sig nogen som heist udgifter I forblndelse 
med konigering af en defeld, som skyldei misbrug, forkert brug, 
~ndll!!ligt uh@fd eRer uautoriseret modific@ring, vii Oesoutter kratVe at 
sAdanne udgifter bliver godgjort fuldt ud. 

S. Oesoutter accepterer ikb! noget krav for arbejdslon ll!!ller andre 
udgifter i forbindebf! med dll!!lll!!kte produkter. 

6. Alie direkte, tilfzldigf! eUer deraf folgend@skader, som stammer fra nogen 
som heist defekter, f!r udtrykkeligt udelukket. 

A GARANT[ FRA DESOUTIER 
W 1. Dene produktet fra Desouner garanteres mot mangler ved utfor@lse og 

materiale i maksimalt 12 mAneder etter at deter kjopt fra Desoutter eirer 
deres forhandlere, under forutsetning av at bruken begrenses til drift i 
enkelt-skift i denne perioden. Hvis produktel brukes utovf!f drih I enkelt
skift, skal garantiperioden reduseres forholdsmessig. 

2. Hvis produkte i l"pet av garantiperioden visf!f seg I ha mangler ved 
utforebe eller materiale, skat det returneres til Oesoutter ellf!f deres 
forhandlere,samm@n med en kort beskrivelse av den angivelige mangelen. 
Desouttf!f skal etter eget sl<jonn avgjore om de vii reparere elfer skifte ut 
deler som ansees A ha mangler pA grunn av utfotebe eller materiale. 

3. Oll!!nhf! garantien dekker ikke produkter som er mishandlll!!t, mis brukt eller 
endret, eller er reparet ved hjelp av annet enn originale Oesoutter-deler 
eOll!!r utfort av andre enn Oesoutter eller dll!!rf!s autorisf!rte strVice
representanter. 

4. Hvis Desoutter pAdrar seg kostnader i forblndelse med utbedring av m 
m21!"'9f!I som skVldll!!S mishandling, mlsbruk, tilfll!!ldig eller uautorisert 
ll!!ndnng, skal sllkll!! lcostnader deld<ll!!S i sin hll!!lhf!t av kunden. 

S. Oll!!soutter akseptll!!rf!r ing~ krav om f!rstatning for arbf!idsutgittf!r dlll!!r 
andre kosmader i forbindelse m~ produJcter m~ mangler. 

6. AQe dir@kte skader, indirekte skader eller folgesskader som skyldes 
f!VefltUll!!IJll!! mangler, de~s ikke av dennf! garanlien. 

7. Denne garantien gjelder i stedet for alle aridre garantier, eller vilk.Ar, uttrykt 
eOll!!r underforstAtt, n.\r det gj@lder kvatitf!t, sa!gbarhet eller egnethf!t for 
btstemte form.II. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbeider eller ansatt hos Desoutter, har 
autorisasjon til A tilfoyf! eller A endrf! vilkArene pA noen m.\tf! i d@nne 
begrf!f1sede garantien. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Desoutter-produkt garantf!ras mot df!felt utfOrande ll!!ller material i 

en period av h09st 12 mAriader efter inkOpsdatum fr.In Oesoutter eller 
deras ombud, fOrutsatt att dess anvandning iir begriinsad till 
enkelskiftarbete under hela denna period. Om anviindnlngdrekvensen 
6verskrider enketskiftarbete skall garantiperioden reducf!ras i motsvarande 
mAn. 

2. Om produkten under qarantiperioden verkar v:ara defekt betraffande 
utfOrande eDer material, skall den Ater1iimnas till Oll!!soutter eller dess 
ombud tillsammans med en kortfattad beskrivning av den pAstAdda 
defelc.ten. Oesoutter slcaD tfter eget gottfinnande ordna med reparation 
dfer utby_te av sAdAna lcomponenter som anses- felaktiga p.i grund arv 
defekt utfOrande eller material. 

l. Denna garanti upphOr att galla fOr produkter som misshandlats, 
missbrubts ellf!f modifi@rats, eller som har reparerats med nAgot annat an 
.likta Desoutter reservdelar eller av n.\gon annan an Desoutter eller dess 
auktorD:erade serviceombud. 

4. Om Desoutter skulle Adraga sig nAgon utgift vkl Atgirdandf!t av en defekt 
Som orsakats av misshan<fet, missbruk, ofriv~Ug skada eller kke 
auktortserad modifiering kt.liver de att denna utgift till fullo betalas. 

5. Oesoutter acc~terar inte att ansprAk gOrs pA arbetskostnader @lier andra 
omlcostnadef for detelc.ta produkter. 

6. Alla direkta eller tillfiilliga skador eOer fOljdskador som upplcommer pA 
grund av n.\gon defekt undantagf!s uttrycldigen. 

7. ~na garanti liimnas i st.lillet for alla andra garantil!!!r, @lier villkor, 
uttryckliga eDer und@rfOrst.\dda, betriiffande lcvalitf!t, silljbarhet eller 
LiimpHghet tor n.\got best.limt andamAI. 

7. Denne gar anti gives i stedet for alle andrf! garantier, eller betingelser, 
udtrykkelige etler undetforstAll!!de, med hensyn til kvalitetf!n, safgbarheden 
eller egn@theden for noget som heist specielt formAI. - '9ftt. 

8. lngf!n person@r, hvadll!!nten en DesouUer agent, • underkontrahmt eller • W' 
ansat, er autoriu:ret Iii at tillojf! til eller moilificerf! bll!!tingelserne i dennf! 
begrzruede garanti p.\ nogen som hll!!lst m.\df!. 

8. lng@n, varf! sig ombud, tjiinsteman eller arbetst219arf! hos Desoutter har 
belogenhet att l.19_9a till eller modifiera villkoren 1 denna b~r.lnsade 
garanti pA nAgot salt. 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 

Printed in England 

1. T.lJl.l Desoullf'f·tuotteella on takuu, joka Jcattaa mahdolliset 
valmistusvaiheessa aiheutuneet viallisuudet tai viaUiset materiaalit 
eninta.ln 12 kuukauden ajaksi laskettuna siit.ii piivamaarasta, jolloin tuote 

CD 
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on hankittu Desoutter-yhtiOlta tai sen myyntiedustajil.ta,_ ja edellyttaen, 
ettii tuotteen k.lyttO ra1oitetaan yhteen tyOvuoroon taman ajanj•klon 
aikana. Jos kl~0.1 lisiit.Un yhl.1 tyOVUoroa enemmaksi, takuun kattama 
ajanjakso sup1stuu mii.lr.iisuhteessa tuotteen kiiyttOOn. 

2. Jos tuotteessa ilmenee takuun ajanjak.son ailcana valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tai materiaaleista tohtuvaa viallisuutta, se Oil palautettava 
Oesoutter-yhtiOlle tai sen myyntieduuajalle, ja mulcaan on liitettiv.l lyhyt, 
kyseista vikaa koskeva kuvaus. Oesoutter tulee harkintansa mukaisll!!Sll 
jatjestiimlan maksutta sellaisten tuotteiden korjauksen tai vaihtamisen, 
jOissa todetaan valmistusvaihl!!!essa syntynyt tai 1mtetiaaJien .aihruttam.a 
viallisuus. 

l. Timi takuu ei kata tuotteita, joita on kaytetty asiattomasti tai va.lrin t•i 
joihin on tehty muutoksia. Se ei kata myOskaan tuotteita, ioit• on korj.tttu 
muita kuin alkuperiisili Oesouttf!t-yhtiOn var.-osia kaytta_malla tai jo1den 
korjauksen on suorittanut 1·oku muu kuin Oesoutter-yhtio tai Sl!!!fl 
valttuuttama huolto h@nki tistd. 

4. los Oesoutter..yhtiOlle aiheutuu stllaisen vian korjauksen 1yn~ttimia 
kuluja, joka vika on aiheuhlnut tuotteen asiattomastA t.it v.1.inn 
k.lytt.lmisestli, vahingossa sattuneest.a vaurtoirun1isf!lta t4i_ tuotl~~"'n 
tehtyjll!!n valtuuttamattomlen muutosterl seur.auksena, yhtlo vaatii 1w1den 
kulu1en korvaamisen kokonaisuu<tessaan. 

S. Desoutter ei ota vastattavakseen tninka.lnl.aisia viallisiin tuotteisiin 
nahden esitettyji ty(jkululhin tai rnuihin kustannuksiin liittyvia 
maksuvaateita. 

6. Takuu ei kata minkiUinlalsia vikojtn mahdolHsesti aiheuttamia suoranaisi.11, 
satunnaisia tai kayttin seur.auksena aiheutuvia kustannuksia. 

7. Timi takuu annetaan kaikkien muiderl suoraan tai epasuoraan 
vaikuttavien takukfen tai ehtojl!!!n asemasta tuottl!!!l!!!n Ja.11tuun, 
myyntikelp~buuteen tai tietlyytl tarkoituksf!en sopiwuteen nahdt!n. 

8. Desoutter-yhtiOn myynttedustajilla, patveluhl!!!flk.ilOstODa tai tyOn tekijoilla 
ei ofe vaftuuksia tehd.lli lisiyksWI tai muutoksia tamain raioitl!!!tun ta-.Uun 
ehtoihin mill.iln tavalla. 

EyyUqaq Dl!!!SOUUer 
I. A\11"0 to •eoiO• ng Dcaoouer dYOt flYl-'tPfvo !vovn elanWpUn•'K w.atQ0111vi'K 

ii "a.-;." 1lClt001U\lii;. "JlG xeowut" arolc.6u plxv1 IZ ~rivWv o.1u\ ''I" 'ltlll?Ot"I~ .. y..e0~ 
tov ~US aab ~ DCIOllUer ii ro~ O.Y"CUIQOOU>JUJI~ np;. J"C trp 11fol.iab81"'1 01' II 
xQfpri tO\I rrQ0(0...°' ot1p llfQ{o6o n)C l'/'l\llJCl'K IHflOQi.tncn OI hl1U\lrr\,u. ~ ~.,., 
~~ lQyi:niicai;. E6v 0 Qvep6.; lQiprp; \IJl.ll1'laiYf1 "I J.nrOVfyla ""' ~..U paq&o~. IJ 
xeowuiii J1'(1io6o T'l( 1~ ea. tl.a.nlii¥11G\ avGloya. 

1. Ela•, aTIT' 1UQt.o6o t,,; tyy\."IO'K, 10 nqo(O• JIOQOUO'bot11J.Gmi,..a "·°" 8u oop.ilnm '"°" tQMO llllYGOll(\11'; wul\ OUll v1u;O llO:taa•r"""' r0t1 • .,,,, - <l!AU'1fPf'li 11'11" 
Oao11llct i\ cnovs: a"'111QOO!imo~ t'KoO\.'wobcU0..1vu .... aVvt0ti'1"'V<T~ii11~ 
v11on8l.-'"K p~ II D1sou11c:r o¥Ulo~"''- MQi.¥Ovro' aaM\'"IG ""'Q u1 6uiil ""' 
11Qlmt. WI t.llWMlvGou Ii 0.¥1\W.Otocnfic-1 ulcic.ic &w(itO. 111116T) o.vu\, ra 011uW IN 
ll(Jt8oUv bu 11oeowJitovv ~11 'I OJlola la Olflli>.ncn °' 1>.anwiao11•i'\ au111v10111·i} 
.; Oii ulut6 uraouu~ 

). If rvvli'l'"l cwri\ 110Vt1 \O(I; UJJ,l.1t11N lleoihvrU 10 11ala lxov• l«lllOl'CfUllaQW1d,., 
i;w;a y{vn •in&IQ'l'"l n)C J1QOlllcllOll"Yl1; XOi\<J'K 1-.;. i} Qovw ll"faAouj&t, i\ 
t11UJJ1cvacrnl XQ'!OlJIUl'OU:.VI~ 0¥1Ull&i1111110 """ 6cw 1i.- yvip.o O'ttOJ.low.n11A "I'> 
I>eso111tcr . .; ixovw tn1D11.Rvooui uwO rQ\r1,11~ 11<JU ec .... r ..... 1~0VCJl.06oniµi't0t 11110 111" 
Dcso1111cr.; rovo; QYl~eoocii•~ ~· 

4. rt. 11rQliftllJO!I "°"'I Dcsoulltr v.mll>.riB1i"' 6MlaYT) 111Qo>111ltO~ cuO Ul.Dw.tvii 
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Desoutter International -
Asia Office 

#1504 Kwun Tong Harbour Plaza 
182 Wal Yip Street 

Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 
Tel: (852) 2357 0963 ) 
Fax: (852) 2763 1875 · 

.!Ji:/fj\iKDISTRIBUTORilii1i@Alil 
\'.;Kl!@rDrtl{FiKETsll1!0'.%11/l 

De~outter lntemational 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44} 1442 344 602 

Worldwide sales and after sales service through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

Desoutter Ges. mbH 
Guido RutgersstrafJe 50 

2201 Gerasdorf/Wien 
Austria 

Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 

Desoutter lta/iana S.r.I. 
Viale Repubb/ica 65 

20035 Lissone 
Italy 

Tel: (39) 039 244 101 
Fax: (39) 039 465 5025 

Desoutter S.A. 
c./Serrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34) 915903152 
Fax: (34) 915903161 
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Desoutter Ltd. 
Boulevard Du Souverain 

47 Vorstlaan 
Bruxelles 1160 Brussels 

Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 
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Desoutter Limited 
Charles Petitweg 7 • 8 

4827 HJ Breda 
Nederlands 

Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 
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Desoutter UK Safes Ltd 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 

United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 301 
Fax: (44) 1442 344 600 

Oesoutter S.A. 
1411143 Rue du 1er Mai 

BP524, ZA du Petit Nanterre 
92005 Nanterre Cedex, France 

Tel: (33) 1 46 13 08 60 
Fax: (33) 1 47 84 76 49 

,,.~ijj~gfivg~1~·: 
Desoutter S.A. (Portugal) 

Rua Femao Lopes ,,. 9 • ~ Esq 
1000 Lisboa 

Portugal 
Tel: (35) 11 315 87 92 
Fax: (35)11315 87 93 

11-Y:Bifm 
Oesoutter Inc. 

24415 Halsted Road 
Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: (1) 248 476 5358 

Fax: (1) 248 476 3819 

Oesoutter Limited. 

Oesoutter GmbH 
Edmund·Seng-StrafJe 3-5 

63477 Maintal 
Germany 

Tel: (49) 6181 4110 
Fax: (49) 6181 411184 
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Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Sa/Inga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27)11821 9360 

I] Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 7DR 
United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 
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(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




